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TÜRKİYE BÜYÜK MİLLET MECLİSİ BAŞKANLIĞINA

Aşağıdaki sorumun Adalet Bakanı Akın GÜRLER tarafından Anayasa’nın 98’inci,

TBMM İçtüzüğünün 96'ncı ve 99'uncu maddeleri uyarınca yazılı olarak cevaplandırılmasını

saygılarımla arz ederim.

Ömer Faruk HULAKU

Bingöl Milletvekli

Kocaeli 2 Nolu F Tipi Yüksek Güvenlikli Ceza İnfaz Kurumu’nda mahpuslara gönderilen

yayınlara ilişkin uygulamalarda son dönemde ortaya çıkan değişiklikler, haberleşme ve bilgiye

erişim hakkı bakımından değerlendirilmesi gereken bir duruma işaret etmektedir. Özellikle

Kürtçe kitaplara yönelik uygulamaların, genel yayın denetim usullerinden ayrışan bir nitelik

taşıdığı yönünde bilgiler bulunmaktadır. Mahpuslara gönderilen Kürtçe kitapların teslim

edilmediği, bu yayınların “yabancı dilde” kabul edilerek çeviri yapılması şartına bağlandığı ve

çeviri ücretinin mahpuslardan talep edildiği ifade edilmektedir.

Bu kapsamda, Mahmut Aba adlı mahpusa gönderilen bir Kürtçe kitap için 5.000 TL tutarında

çeviri ücreti talep edildiği, bu ücretin ödenmemesi halinde kitabın teslim edilmeyeceğine ilişkin

karar alındığı belirtilmektedir. Bu uygulamanın. Ceza ve Tevkifevleri Genel Müdürlüğü

tarafından hazırlanan yayın inceleme usullerine ilişkin düzenlemelerle uyumlu olmadığı

yönünde değerlendirmeler bulunmaktadır. Zira söz konusu düzenlemelerde, yabancı dilde

yayınların tamamının çevrilmesinin zorunlu olmadığı, içerik hakkında genel kanaat oluşturacak

bir incelemenin yeterli olduğu ifade edilmektedir. Öte yandan, bu uygulamaya karşı yapılan

başvuruların sonuçsuz kaldığı ve infaz hâkimliğinin kararlarının idari uygulamaları

değiştirmediği yönünde bilgiler bulunmaktadır. Yayınlara erişimin bu şekilde sınırlandırılması,

mahpusların bilgiye erişim hakkını doğrudan etkileyen bir sonuç doğurmaktadır. Bu nedenle

söz konusu uygulamanın kapsamı, dayanağı ve uygulama birliği açısından değerlendirilmesi

gerekmektedir.
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Bu bağlamda;

Kocaeli 2 Nolu F Tipi Ceza İnfaz Kurumu’nda Kürtçe yayınlara ilişkin özel bir

uygulama var mıdır?

Kürtçe kitapların “yabancı dil” kapsamında değerlendirilmesinin dayanağı nedir?

Çeviri ücretinin mahpuslardan talep edilmesine ilişkin bir mevzuat hükmü bulunmakta

mıdır?

Bu ücretin belirlenmesinde hangi ölçütler esas alınmaktadır?

5.000 TL tutarında çeviri ücreti talep edildiği iddiası doğru mudur?

Ücret ödenmediğinde kitabın teslim edilmemesi hangi düzenlemeye dayanmaktadır?

Ceza ve Tevkifevleri Genel Müdürlüğü’nün yayın inceleme kılavuzu bu kurumda

uygulanmakta mıdır?

Kitap incelemelerinde özet rapor yöntemi kullanılmakta mıdır?

Kürtçe kitaplara ilişkin uygulama diğer dillerdeki yayınlar için de geçerli midir?

10) Son bir yıl içinde teslim edilmeyen yayın sayısı nedir?

11) Bu uygulamaya ilişkin yapılan başvuru sayısı kaçtır?

12) İnfaz hâkimliğine yapılan itirazların sonuçları nelerdir?

13) İnfaz hâkimliklerinin kararları idare tarafından dikkate alınmakta mıdır?

14) Yayınlara erişim hakkına ilişkin denetim mekanizmaları nelerdir?

15) Bu konuda Bakanlığa ulaşan şikâyet sayısı kaçtır?

16) Uygulamanın gözden geçirilmesine yönelik bir çalışma var mıdır?

17) Ceza infaz kurumlarmda yayınlara erişimde standart uygulama sağlanmakta mıdır?

18) Kürtçe yayınlara erişimi kolaylaştırmaya yönelik bir düzenleme planlanmakta mıdır?
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